HIEP PINH HQP TAC
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA RU-AN-DA
TRONG LINH VU'C GIAO DUC VA NGHIEN CUU KHOA HOC




Phin mé dau

Chinh phti nuée Cong hoa X& hdi Chu nghia Viét Nam va Chinh phii nuée
Cong hoa Ru-an-da (sau diy dugc goi 1a hai Bén va mdi Bén);

VOI MONG MUON ting cudng tinh hitu nghi va hop téc giita 2 nuéc trén
co s& binh déng, hai Bén ciing ¢6 loi;

NHAM cu thé ho4 cc ndi dung ciia Hi€p dinh hop tac gilta Chinh phii hai
nude trong linh vuc kinh té, thuong mai, van hoa va khoa hoc k¥ thujt duge ky
ngay 25 thang 6 nam 2002;

NHAN THUC RO hop tdc trong linh vue gido duc va khoa hoc k¥ thuat 12
van d& cbt 15i dé phat trién méi quan hé gilta hai nudée, ddng thoi thac diy hoa
binh, d6c 15p trong khu vire va trén thé gidi;

Da thda thudn cic diéu khoan dudi day:

Pidu 1
Noi dung hogp tac

1. Trao d4i séch bao khoa hoc, tai liéu gidng day va hoc tip, thong tin vé& hé
théng gido duc ciia hai nuéce, dic biét 1a thong tin va kinh nghiém lién quan d&n
viéc xo04 nan mu chit va phé cip gido duc;

2. Trao dbi cac doan cong tac cua chuyén gia, can b quan ly giao duc, can
bé nghlen ciru, giang vién, gido vién, sinh vién nhidm tim hiéu thyc té gido duc
ctia mbi nuée va dé xuit hudng hop tic cu thé gitra hai nudc;

3. Trao d6i kinh nghiém gifta hai nude trong gido dyc chét hrong cao va bdi
dudng hoc sinh ning khiéu, dic biét 1a trong linh vuc khoa hoc k¥ thust, cong
nghé, néng - 1am nghiép;

4, Cin cir nhu cdu cia mbi nudc, o gido vién, giang vién, cdn bd nghién
clru (sau ddy goi chung la chuyén gia gido duc) sang tu vén, giang day hodc
nghién ciru khoa hoc tai mdi nuéc;

5. Khuyen khich hop tac trong gido duc nghé nghiép, tip trung vao viéc
dao0 tao ngudn nhan lyc chét lugng cao trong linh virc céng nghé thong tin va




truyén théng, quan Iy ngudn nudc, 1am dudng, phat trién doanh nghiép vira va
nho va cac nganh dao tao khac ma hai Bén cing quan tim;

6. Thuc hién chuong trinh trao d6i hoc béng;

7. Khuyén khich phat trién quan hé hop tic giita cc co s& gido duc dai hoc
cua hai nude.

Diéu 2
Co quan chi tri thye hién

Dé thuc hién Hiép dinh niy, Chinh pht nuéc Cong hoa Xa héi Chi nghia
Viét Nam chi dinh Bé Gido duc va Pao tao 14 co quan chu tri thuc hién; Chinh
pht nue6e Cong hoa Ru-an-da chi dinh B3 Gido duc la co quan chi tri thue hién,

] Pidu 3
Ti€u ban k¥ thuit song phwong

1. Hai Bén nhét tri thanh 1ap Tiéu ban k¥ thuit song phuong c¢é nhiém vu
vach ra cac chuong trinh hoat déng, diéu hanh va danh gia mic d6 thuc hién cac
hoat ddng nay.

2. Tiéu ban k§ thuat song phuong hop hai ndm mdt 1an, theo hinh thirc luan
phi€n trén l4nh thé hai Bén, trir khi hai Bén c6 thoa thuin khac.

3. Tiéu ban k¥ thuat song phuong cd thé hop bt thuong khi cén thiét.
Chuong trinh céc phién hop do hai Bén quyét dinh trwdce it nhit 1a hai thang va
thdng bao cho nhau qua dudng ngoai giao.

Picu 4
Ludt ap dung

1. Chuyeén gia ctia mbi Bén khi dugc ctr dén lanh thd cta Bén kia s& chiu su
di€u chinh cta ludt phap va quy dinh hién hanh ctia nuéc tiép nhén.

. 2. Pe thyc hién khoan 1 Piéu nay, muc tiéu ciia céc chuyén cong tic, nhu
cdu va kha néng dép ing clia hai Bén s& dugc xac dinh trong chuong trinh hoat
dong ctia Ti€u ban k¥ thudt song phuong va s duge thdng bao cho Bén kia biét
thdng qua dudng ngoai giao.




Piéu 5
Trao d6i doin va trao ddi chuyén gia gido duc

1. Viéc trao d6i doan va trao ddi chuyén gia gido duc dugce quy dinh tai
khoan 2 va 4, Diéu 1 ctia Hiép dinh nay s& duogc tién hanh theo su théng nhét cta
hai Bén.

2. Thoi han va didu kién trao dbi doan s& duge hai Bén x4c dinh hang nam.

Piéu 6
Hdi nghi Qubc té

M3i Bén tich cuc tham gia céc sy kién qubc t& do Bén kia t6 chirc. Bén tb
chirc théng béo va cung cip trirde cho Bén kia cac thong tin can thiét.

Diéu 7
Poi tac

Hai Bén cam két thiét 14p va khuyén khich quan hé hop tac gifta B6 Gido
duc nuée Cong hod Ru-an-da va B Gido duc va Pao tao nudec Cong hod Xa hoi
Chu nghia Viét Nam va khuyen khich su thamn gia ciia cdc co quan ndy vio cdc
du 4n, chuong trinh quéc té trong linh vue gido duc va dao tao.

Piéu 8
Giai quyét bat ddng

Moi bét ddng xut phat tir viée hidu va ap dung ban Hiép dinh niy s& dugce
gidi quyét mot cach hiru nghi théng qua trao d6i y kién va dam phan truc tiép
gifta hai Bén.

Piéu 9
Stra ddi

1. Hiép dinh nay c6 thé dugc stra dbi theo thoa thuén ctia hai Bén. Trong
trudng hop mot Bén mudn sira d6i noi dung Hiép dinh thi phai thong béo y kién
bang van ban cho Bén kia vdi thdi han it nhét 13 90 (chin muoi) ngdy. Moi sira
d6i s& 6 hiéu lyc sau khi duge cic Bén théng rhét.

2. Moi sira dbi trong Hiép dinh s& khéng anh huéng dén cac hoat dong
dang trién khai hodc da duoc phé duyét trude khi nhitng stra d6i ndy ¢6 hiéu luc,
trir khi hai Bén ¢6 thoa thuéin khac.




Diéu 10
Théi han, tir bé va cham dirt

1. Hi¢p dinh nay cd gia trj trong thdi han 05 ndm va s& duge mic nhién gia
han lién tiép vé6i thdi han twong tu trir khi mot Bén thong bao trude cho Bén kia
bang vin ban vé y dinh khong tiép tuc Hiép dinh v&i thoi han 6 (sau) thing trude
khi Hiép dinh hét hitu luc.

2. Trong trudng hop mot Bén mudn chdm dit Hiép dinh trude thdi han thi
phéi théng bao trudc cho Bén kia bing van ban thong qua dudng ngoai giao véi
thoi han t6i thién 13 06 thing.

3. Viéc chim dut Hiép dinh khéng lam 4nh huéng dén bat ky mot du an
nao dang dugc thuc hién hodc dad dugc phé duyét trong thoi gian Hiép dinh co
hiéu luc.

Diéu 11
Hiéu luc
Hiép dinh ndy cé higu luc ké tir ngay ky.
Ngudi ¢6 thdm quyén, duge sy uy quyén hop phép ctia Chinh pht nuée
minh d3 ky Hiép dinh nay.

. Lam tai Ha Ng§i, ngay 23 thdng 05 n&m 2008, thanh hai ban gbc, mbi ban
bing tieng Viét va tiéng Anh. Ca hai ban déu c¢6 gia tri phap ly nhu nhau.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CHXHCN VIET NAM - NUGC CONG HOA RU-AN-DA
GS.TSKH. TRAN VAN NHUNG ROSEMARY MUSEMINALI
Thir treémg B§ Gido duc va Do tao B§ trwdng B§ Ngoai giao

va Hop tic qubc té




AGREEMENT OF COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
| AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
IN EDUCATION AND TECHNOLOGICAL RESEARCH




Preamble

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Republic of Rwanda, hereafter referred to as the “T'wo Parties” and in the
singular as a “Party”,

Expessing their will to reinforce ties of friendship and cooperation on a mutually
benefical basis of equality of rights,

Willing to materialize the existing comprehensive Agreement on Economic,
Commercial, Culture, Scientific and Technological Cooperation between the two
Governments signed on 25 June 2002, especially with regard to science,
technology and social sectors,

Being convinced that cooperation in education and technology is essential to
achieve maximum development in their respective countries while promoting
regional peace and internationa interdependence,

Hereby agree as follows:

ARTICLE 1
Areas of cooperation

1. Exchange of scientific books, documents for teaching and learning and
information about the educational system, especially data and information on
illiteracy eradication.

2. Exchange of experts, educational management staff, reseachers, lecturers,
teachers and students with the purpose of learning about each other country’s
education, and proposing the collaboration content between the two Parties.




3. Exchange of experience relating to education for excellence and training
talented students, especially in science and technology, agriculture and forestry.

4. Sending lecturers, teachers and researchers for teaching or research work
according to each other Party’s request.

5. Cooperation in the vocational and technical education field will be
promoted with the focus on skills development in information communication
technology, water management, road building, small and midium size enterprise
(SME) development and other sectors of mutual interest.

6. Set up a scholarship exchange programme between the two Parties in areas
of interest.

7. Promoting cooperation and relationship between education institutions of
the two countries.

ARTICLE 2
Competent entities

For the implementation of this Agreement, the Government of the
Socialist Republic of Vietnam assigns the Ministry of Education and Training
and the Government of the Republic of Rwanda assigns the Ministry of
Education as their competent entities.

ARTICLE 3
Bilateral Technical Committee

1. The two Parties agree to establish a Bilateral Technical Committee (BTC)
which is responsible for making actions plan, executing and evaluating the
progresses of these plans.

2. The BTC shall meet once every two years, alternatively in the territories
of the two Parties, unless otherwise agreed by the two Parties.




3. The BTC shall call for extraordinary meeting if necessary. The agenda of
the meeting shall be decided by the Parties at least two months in advance and
shall be informed to each other through diplomatic channel.

ARTICLE 4
Applicable laws

1. Specialists of one Party sent to the territory of the other Party shall have to
comply with the applicable laws and regulations of the acceptant country.
2. To implement item 1 of this Article, the objectives of visits, the
competencies as well as other requirements shall be identified in the actions plan
outlined by the BTC and shall be informed to the other Party through diplomatic
channel.

ARTICLE 3

Exchange of delegations

1. The exchange of delegations, experts, educational management staff,
reseachers, lecturers, teachers and students stipulated in item 2 and 4, Article 1
of this Agreement will be carried out with mutual consent by both Parties.

2. The period and condition of exchange shall be annually determined by
both Parties.

ARTICLE 6

International Conference

Each Party actively participates in international conferences organised by
the other Party. The organizing Party shall inform and provide necessary
information to the other Party in advance.




ARTICLE 7
Partnership

The Parties shall contribute to establish and encourage the cooperation
between the Ministry of Education and Training of the Socialist Republic of
Vietnam and the Ministry of Education of the Republic of Rwanda, and -
encourage the participation of these organisations in international projects and
programmes in education and training.

ARTICLE 8
Disputes settlement

Any dispute arising from interpretation and application of this Agreement
shall be settled amicably by direct discussions and negotiations between the two
Parties.

ARTICLE 9
Amendments

1. At the request of the Parties, this Agreement may be amended or
modified by mutual consent. Any amendments to or revision of this Agreement
shall be in writing at least 90 (ninety) days in advance. The amendments or
revision shall enter into force on the day of receipt of the last written notification.

2. The amendments of the agreement shall not jeopardise the activities
which are being implemented and/ or agreed before the amendments entering
into force, unless otherwise agreed by the Parties.

ARTICLE 10
validity

1. This Agreement will remain valid for 5 (five) years and shall be
automatically renewed for the period of another 5 (five) years unless and




otherwise denounced in written form by either Party and submits notice to other
Party at least six months before the expiry date of the stipulated period.

2. In case one Party wishes to terminate the Agreement before the expiry
date, it must inform the other Party in writing through diplomatic channel at
least 6 (six) months in advance.

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to
apply in respect of on-going contract with the date of their termination.

ARTICLE 11
Enter into force

The present Agreement shall come into force, upon its signing by the two
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duty authorized thereto
by their respective Government, sign and seal the present Agreement.

Done in Hanoi, on the day 23rd of May 2008, in duplicate in Vietnamese
and English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF RWANDA
VIETNAM

Wy

HE. Prof. Dr TRAN VAN NHUNG Hon. ROSEMARY MUSEMINALI
Vice Minister of Education and Training Minister of Foreign Affairs
and Cooperation




